Modern Linguistics JLAUEF 2, 2025, 13(5), 840-849 Hans X
Published Online May 2025 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.135547

(RS MmMA) *EREHFHER B
R
ﬁ\é‘ﬁ |

Weks H i 20254F4 H3H; A HEB: 202545 H21H; KA HB: 202545 H31H

HE

ABFTECAR « BT HRIARER (BiSEMmMILY AT R, BIFEmEES T3 8& 1R RN 540 9
ABRCARRIALSEL, WM REFRREEGRET TS ARNIEREER. SRR, BRNTEDE
OB NI BRAE T M0 R B 5T, AURTHEEE T SEEHRIAER, BP0 s T HE
HREMRE. EBSCHERNTE, AMARBT “BEEW” HBERE, B AR R+ EERR
S TR, BAE T RIS SKHIE SO A . ERERTIITE, ASCRE T mfTiEd iE RS
BN, 7 HAETERESCRIERACR, ASCEMESRREM T AR . AR, BHEE
WERENT NS & RS A SCE ORI IR LR LA, RN OB R SEERR IR TR =

K
Bl BRI, ATREN, ALSURI, BRSNS

Pragmatic Characteristics and
Cross-Cultural Shifts in Pride
and Prejudice Dialogues

Heyuan Jiang

School of Foreign Language, Tianjin University, Tianjin

Received: Apr. 3", 2025; accepted: May 21%, 2025; published: May 31%, 2025

Abstract

This study takes Jane Austen’s representative work Pride and Prejudice as the analytical object,
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innovatively integrating Grice’s Cooperative Principle with Brown and Levinson’s Politeness The-
ory to conduct a multidimensional pragmatic examination of key dialogue scenes in the novel. The
findings reveal that Austen, through the deliberate design of characters’ adherence to or deviation
from communicative principles, not only successfully constructs vivid and well-rounded character
portrayals but also skillfully drives the progression of the narrative. Regarding cross-cultural trans-
formation, this study proposes a “contextual reconstruction” translation strategy. By comparatively
analyzing different Chinese translations, the effectiveness of this strategy in achieving pragmatic
equivalence is validated. In terms of translation studies, this paper explores how pragmatic equiv-
alence strategies can reproduce the original text’s pragmatic effects in the target language, offering
valuable insights for literary translation practice. The research demonstrates that the integration
of pragmatic theory and translation studies can provide new perspectives for literary text analysis
while also furnishing theoretical guidance for translation practice.
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1. 5|8
1.1. fAIRERE5EN

g5 L) 295 44 LR « BT IARERIEZ —, B 1813 FEHRUKR, —EZ 351
[Tz ERAER R SE . UL, 18 R E 19 Sy E 2 P =M R AR TG AT 5, @i
FEF AU RIS WA RIS B, U VR A S5 e 2 ISR &, EhEIL T4
N [ 4 2 R AS AR AN (B o BRAGT YT A A BB AL 5 1 AR 28 i, B3 1 VR I AT R, TTX
LG N P g AR UE AR B OG R AR AR BE bl of 1% e L) o

MTE A AT g, PR IE S S BESIR R . K3 (Grice) ) “E/ERIN” [115
75 (Leech) ) “ALER RN 7 (218 Mr b fit 1 B T K, 1140 B AT S SCAR (Brown & Levinson) (1) “ [ 318 ”
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1.3. 341
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FERGY REE R, RS EEW R LRI FC R R BRAE A AR KA 7277 17
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FEWI(1975)7F (25 aE) Figd “A1EEN” (Cooperative Principle) [1], HL&HE. HE. K
FAT AU SN . FZF(1983) 1) “FLERIE N7 (Politeness Principle) [2]M WA . TRMESS /S HENIAN 78 T 32
BRep HIALSR I R o A BHASE SCAR(1987)f “THI T HE " (Face Theory) [313E—25 [X 4> 7 AU I+ 5 v W T
T AT NG R P2 it T HESE .

X EETE FH 22 JE R 43 B SRR S R ISR AR T B TR, Refg e s A R I AR A
PERCRFIE I B 2 R I
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R AERINZ U, AR BEIR AR X 19 5 IR P A R N3G A 5 A e AR o ASHIT 0 TE
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23. ERESEFEMR

DUsi(Baker)da . BPE TR AL B YRR U5 FH R (4], 100025 PR(2012) 38 18 90 13 v SCAG TR 1R AL 2R 5]
Blhn, (iS5m0 o “gentleman” [#F FABU 2 S IR LR [6]5 AhEAL[ T BEAXT EL).
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CA WL 2 RIE S SORRTE B, 6 SCESOA, Rl /N B 1 i BT Fe b . At 7
R IR A 22 BAR N T (R S 0w ) XGRSO e B R B iR = .

3. (BBSmA) XEHIER S
3.1. BREAHFRARTE AT

PEANRE R R N UL R I 5, I X B, BT AR B % T FENARE S AR AR K
PEARAFIE, BN T /NI E B 8 —— SR S A G AL R R . MBS MR, PENRe e ARidiR “ oK
FAEND” (TR RIS [ (9] 1), o 7 L BRVERS ; BENRROREE e “ BOEEHEI ” (1195 5kRIE, Bk
A0 4, X EER—[6] 5 AEAL[T]EA).

1 1:

PREYIRF AR P9 85 /R A8 e — 0 8 A 1 SR B DML N AN R AR AL SUR S U XA BT AR S

“My dear Mr. Bennet,” replied his wife, “how can you be so tiresome! You must know that I am thinking of his marrying
one of them.” (& %)
“REQENG AL, 7 ARSI EE, “REAZIFNAFR! AL LRAE, FZFMIHNEL T —/F
TegeF, 7 (F)

YEANER SR M RN T IR, AR ) IE -

“How so? How can it affect them?” (& )
ATLAIAF? X FILRMWANAF L XE? 7 (FQ)

KRR R TR RMEL, DUABINRREA S M AETIER, MERAE, W1 NER
TERE A XA S TR 2l & 30 R T PR SE A X =2 1 3R A )N
PEANRF SRR )

“Is that his design in settling here?” (& X)
“AEB|ZILR, HAEATEINTHL? ” (B

XA AU 7 BRI, DR OB S A S SN S AR R B IR ARy T B A L, R
HIX PP B R B . BEANRF R K I S«

“Design! Nonsense, how can you talk so! But it is very likely that he may fall in love with one of them, and therefore you
must visit him as soon as he comes.” (&%)

OTH A, ERALEE] Ri, EEE T RN E—AoOUR, e—ck, RFEFTHEGR, 7
F)

YEANRF AR RIS B3 e 1 BN, A AR T “ARWTRE” & Eab i — AL, AR
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RBOW G, HEOVRF RIS S R I, 7E T R MR S S PRGN Se AR I i S R I 3R
P TR TR RS H C R BEAL SIS PRGN Ry AROK G o 3 S e 2 5 7 e BRI A B EE . il
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AT LB R AR 2] e 4 B AR R, ARATTRO S 05 XUk e D 1 B R AR o SR PRI e “ —BEN (2] (1] 2),
JEHEAE “AFAAEN” (2] (B 7), PRBLHEREEAR . HRAT “must” FISRFEIE (WG] 6)FEANFEA[7] il
o “an” site, MEEARGIH “W5”7 591k, SRBRIEE KIS Z 5.

1) 2:

FEME R SR 2 b, RITES IR IE PE AT SARKERE, UORIA TUIE 26 5 0tk 2 0F R B iR 5
S A S L S A N A i I LAV

“I hear such different accounts of you as puzzle me exceedingly.” (/&)

CRIT B ARG TR TIE Rt 47, ik RBEMAR X, 7 (FD)

AR R R PR ORI, 0B ERE AR, BERIATE IS AT A 5. AILSRE NG,
TS EE R T R, BRIk T RHATE TG . SRTT, AR I T B A R, A
K D R 5

35 T 4

“I hope to afford you more clarity in the future.” (/&)
“YeBA BRI ARG L, 7 (FX)

X [P 1A AHE AT R R AT B IR AN AT, TR AR R R RIS S AE
AR AN T AR VIR TR e AL, RV b R SE S, (EAE SR EAREE T AR .
3 NGRS IE TR A

Caroline: “You write uncommonly fast, Mr Darcy.”
Mr Darcy: “You’re mistaken. I write slowly.” (&)
FFH: “EREEA, REFRFRAR, 7
KHAE: BT, RBFLEMRR. 7 GFL)

EPER A R A BUEN, BRI TR RAIARYE, BARAALS . XA O TIAT
xR IR AR SR TR R T RS FON A TR L, At e TEAL -

BEETS TR, IRVERBRINTS B TR AR F R I AR . D S, Ik R B
[[RA=EISLRRE

“In vain I have struggled. It will not do. My feelings will not be repressed. You must allow me to tell you how ardently I
admire and love you.” (&)
BEANLH, TR, BRERTELZ., ROBE LREEN . HHLAFRETIR, KAES 2#AL
ERAEMR. 7 (FL)

KERABAREE, B EIAE— NSRS, MAH 7 “RUITRFR” (You must allow me)
XFER AR, R T AAAEN, AR RTINS E RSz R WERE T O A RIS E e iR
i AE A A PR SRS

TE/NUL G5y, BT AE TR, M) S E W mAF S AL 30 E . 24 A A 5200 R 0 AL 21 AR 94
I, A

“I have been walking about the room long enough, I think. May I ask whether you would do me the honor of joining me?”

(R
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“BARAEBERFHHNBET. R EHETHERT? » (B

XML T Z= i1 RIE A “May 1 ask” )FIREE [1357E( “do me the honor” ), J™HEEESY [ 34
HENIAI TR U], W] 1 A PR 22

oy B P 5 S IR PE R A, AT CAF B BT U0 e i AR 1 S LA R AN O R AR AL
ALB N PRI 55 38 B o 2 i N ) AN SE I 1 4 1) B2 2 B

3.3. Hitt \HIEIERFHES AT

B T BRGNS R A AN TS A S IA T RS AL, /N At A ot B A B A R, S
3T o
i 3:

ATAHRMT S A 093 35 F w Ry KRR, RIVA TR gk, BRI B, Fletb@ 7 m 5 & RGN

“My reasons for marrying are, first, that I think it a right thing for every clergyman in easy circumstances (like myself) to
set the example of matrimony in his parish; secondly, that I am convinced it will add very greatly to my happiness; and thirdly...
that it is the particular advice and recommendation of the very noble lady whom I have the honor of calling patroness.” (/&
)

“RAFLBNEG T G4, RAAEARAANZHZF AT (bde R AN 27 A3 XA 2 480 37T
HR, RRFEHFAMIGHEN TR, BA . TREA FHRABZOIMLHTAAL T OFHRAEN SRS, 7
#FX)

RBOGEEAHGUREL, EaARM, R TR EORITERS . flid i B Sk
ML ANLE IR RN AL, 20BN T S v i B ) R —— S

RT3 . PR 5 U S SR E Y, RIS IR AESE I Ay iR i A E A

“They are so charming! And Captain Carter is the most agreeable man I ever saw in my life!” (&)

UM TAREAMT | FHF LA RKEZET L FIFAERGL L 7 (F0)

XM T AR I S 17 R e T ) R Rtk A £ S A A R T SR I B R A — IRl

FHEEZ R, a7 RO TR A ™ M s 5 A S U AAL S S o o e o S R GEL AR B DAY«

“They are certainly very pleasing women when you converse with them. Miss Bingley is to live with her brother, and keep
his house; and I am much mistaken if we shall not find a very charming neighbor in her.” (/& )

“HAT KR, AEREAL I XA G EAZLL, BRI ERUKEME, AR S SR
FIBF AR, BNBRRARXELAL LS T 2T AERG T4 7 ((F)

BT rTREA B E N, R EFR BT I, X S8 KU R T i )3 R A 82
EWER 1] g AR

TR IX LEEC A HIRE 2 B, JRATTAT LA B BT e e A [ R AR s 2 AR AR R,
JEBL I S [ A 2 AR A -
4. BRSHEENE R
4.1. A1ERENE B R

FERH S S S VR IR AR AN, 133 7 B 0 i R B SO 2 U 2 SCRVRFBRRICR . ABIEAN RS R
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“Is that his design in settling here?”

“Design! Nonsense, how can you talk so!” (&)
EA—FA
“IXFhARAMAEE) X )LEY B
“B#y? K, mELR
FIEALE A

élj"ﬂ;ﬂ ”
/)

EABR! 7

“XEE X Ak AR GG B 490 7

“He9? BB RE LA RXAEIHE! 7

PN AR B 1 IR SCE T B AE N AR . B “HI” XIR “design”

“CEAUL”

XTR “nonsense” , PRE T HEANRE KBS . S K AES; PNEARYSIN T “HMEE” X — i, S5RE T
PEGURR SR R T, “RETE” BE “RAUL” B ELAL, TRE AV .

Xof 3T S B HE U 0T A, Bk G R TR IR, R N R AR R P T v KA

1 5:
“You write uncommonly fast, Mr Darcy.”

“You’re mistaken. I write slowly.” (& 3.)

EH—FA

“GRBAF A, EEEL, 7

“ARAET . REFREZ, 7
FhEALE A
“EHEE, RS

FHAET ., 7

5
URFAET. REIEIR, 7

PAANPEACHR RS T SR SCHI TR XM, B VIR TR R . BARIIIIE T . INEAR RIS T, 8
e SCRIE S, (B E AR T ESCER, R BLIATE R &I R ITK.
4.2. FLEREM A0 FHIFRRE

AL 3B B R 5 B B H AR E SO AL S LG AN Rk SO 5. LA T H9 2R A oA
%1 6:

“You must allow me to tell you how ardently I admire and love you.” (&)
EH—FR

“HIRAHFRE TR, RAS 23R, k.
FNEALF A

GER G AT RE TR, KRS AR A A ZR, 7

JESCr “must” (R HIRBL VAP 9RS, Hik CARRREN . A

2 /X A a3 R T
o ABSERE TR SO A KUK PRSI T “ 55, SEINBRIE TIATYRIIE R, ER e iRl 1R
CHIBUR . M2, ERAERE EGE AR R, B G 3CALERIE 15

(=82
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AR
Sop TG AL SR D (K %6 4, Gk PE AE A R )38
7.

“May I ask whether you would do me the honor of joining me?” (/&)
EA—FA

“RAIETH

RR AR R—ARAL? 7
FhELALE A

T BATRH FRREERAL? 7

PN EAREAE A 1A SR RRAL BRSO « AT, L TIATEIN A AL, AN
A AT

ST HINZRGE, AT PR EALSU R T
4.3. XU ERIEHBIFLE

CHere 5w LY AR A VR 22 I I [ 4 cE AL T, BRI T B 0 R AR B BE g R
A RN FITEAN -
1 8

“A single man of large fortune; four or five thousand a year. What a fine thing for our girls!” (/& 30)
IR
CAN—FH IR T HRNG R YR RV IERANTR A S 4T 4G BT
INEALFE AR
CAFEREETHUNGE G R KA BN SOUN AR B R LT

PINFEARARLRE 7 BARR AU AL 877 AR, Ryions v (5 354 B AP 35 A0 S R 2,
PNEAAE ] “Bh” IR T RRSGE S, ST PEAN RS AR K A A%

X B At e A i) ZR ik, 07 gentleman” fR 3 11 75 2L H -
% 9:

“He is a gentleman’ I am a gentleman’s daughter.” (& 3)
EA—EA

AL RAANG 64U,
FNEALF R

AR EFA, BEEFAMNIIL,

“gentleman” E/5L KB BB AR CAL S Lo FRATIEAN 4L, (REE T BOCI SO,
(E AL SO M DL R ER R A &8 3 INEARTEEN “ BN, BEiEEMERE TS E R, H
RFE TSSO, TR T, e
44. FERRESIEAFY

He
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“I hear such different accounts of you as puzzle me exceedingly.” (&)
EHR—FA

BB KX TARGF AR SLE, AT,
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AT FE I S BUR SO B L S0 A R 12 SE B — R IR s I
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A R H N R s S, BUiE R E R AR MR BRI &
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